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ОБРАЗ ПРОРОКА ХЫЗРА (ХАДЕРИЛИАЗА) В ТЮРКСКИХ ВЕРСИЯХ ДЕСТАНА «АШИК-ГАРИБ» И В СКАЗКЕ М.Ю. ЛЕРМОНТОВА ОБ АШИКЕ-КЕРИБЕ
В огузском народном дестане (сказании) об Ашике Гарибе и в сказке М.Ю. Лермонтова, созданной на основе сказания, изображены два волшебных события, и одно из них: встреча во время странствования с пророком Хызром / Хызр-Ильйасом (у М.Ю. Лермонтова – Хадерилиазом, св. Георгием), перенёсшим героя чудесным образом на своём коне из Эрзинджана в Тифлис менее чем за один день. Данный эпизод имеет ключевое значение для развязки сюжета: соединения героя с возлюбленной на её свадьбе.
Ашик Гариб в начале развязки сказания подвергается испытаниям: Хызр помогает ему не сразу, а только проверив твёрдость его намерений. В частности, он сначала заставляет героя бежать за своим быстроходным конём, затем берёт его перемётную суму, а самого героя снова заставляет идти пешком, и только потом, вняв жалобам Ашика, сажает его рядом с собой на круп лошади. Данный эпизод имеется в карабахском варианте азербайджанской версии дестана и сказке М.Ю. Лермонтова.

В закавказско-тюркской и турецкой версиях дестана чудесный помощник главного героя назван Хызром, у М.Ю. Лермонтова – Хадерилиазом. Действительно, в мусульманском мире широко распространено поверье о том, что Хызр, покровитель и помощник всех странников и путешественников, испив из источника живой воды и обретя бессмертие, слился своей сущностью с ветхозаветным пророком Илиёй (Ильйасом). Вместе с тем у М.Ю. Лермонтова он также отождествлён со святым Георгием, что соответствует грузинским и армянским мифологическим представлениям.
В целом история любви Ашика и его возлюбленной Мах-и Мехр (Шахсанем; Магуль-Мегери), в некоторых вариантах сказания имеет вид развёрнутой суфийской притчи о «верных влюблённых». В мусульманской мистической традиции такая любовь, как правило, заканчивается трагически: один из влюблённых гибнет после их воссоединения. В народном сказании «Ашик-Гариб» мы видим счастливый конец - герои воссоединяются для совместной  жизни в любви - однако в произведении налицо основные элементы притчи о «верных влюблённых»: влюблённость обоих героев друг в друга по воле Бога при посредстве пророка Хызра или некоего дервиша, преодоление ими испытаний, помощь святого Хызра на пути любви и, наконец, чудесное воссоединение вопреки всем внешним препятствиям. Представляется, что рассмотрение народного дестана «Ашик-Гариб» с данной точки зрения поможет определить возможный литературный источник сказания.           
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